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Введение
О роли игры и песни в развитии детей.

У каждого народа – свои традиции, свои игры, скороговорки, песни, игрушки. Но главное, что объединяет все это – любовь к детям, желание через игры, песни, стихи дать им хорошее, полноценное развитие.

Игровые песенки очень нравятся детям разных возрастов. В них и движение, ритм,  ощущение радости от совместной игры, и музыкальность.

Мелодия, движения и ритм в песне должны быть согласованы. 


В своих исследованиях я постараюсь следовать этому и в поэтических переводах.


В песнях говориться  о профессиях, временах года, погоде, растениях, зверях и др.


С помощью песенок дети все это запоминают. В песне «Kuckuck» говориться о весне, в «Es Regnet» - о дожде, в «Grun, grun,grun…»-о профессиях.

Некоторые немецкие песни – игры похожи на русские: «Goldne Brucke» «Золотые ворота», «Grun, grun,grun…»- «Каравай».


Немецкие песенки похожи не только на игры, но и на жанры русской литературы.


Песня  «Dornroschen» («Спящая красавица») похожа на русскую сказку «Сказка о мертвой царевне и семи богатырях» Александра Сергеевича Пушкина.


Песня «Das Mannlein» Похожа на загадку. В ней даже присутствует ответ.


Эти песни сами по себе обыкновенные, но если начать с ними работать, то можно узнать много интересного.
ОСНОВНАЯ ЧАСТЬ
Das erste Volksweise heisst “Bucklig Mannlein”.

BUCKLICH MANNLEIN

Das Original
1. Will ich in mein Gartlein gehn, wiil mein Zwiebeln giessen,

Steht ein buckling Mannlein da, fangt gleich an zuniessen.

2. Will ich in mein Kuchel gehn,will mein Supplein kochen,
Steht ein buckling Mannlein da ,hat mein Topflein brochen.

3. Will ich in mein Stublein gehn,will mein Muslein essen,

Steht ein buckling Mannlein da,hat’s schon halber gessen.

4. Will ich auf mein Boden gehn,will mein Holzlein holen,

Steht ein buckling Mannlein da,hat mir’s halber g’stohlen.

5. Will ich in mein Keller gehn,will mein Weinlein zapfen,
Steht ein buckling Mannlein da,tut mir’n Krug wegschnappen.

6. Geh ich in mein Kammerlein,will mein Bettlein machen,

Steht ein buckling Mannlein da,fangt als an zu lichen.

7. Wenn ich an mein Banklein knie,will ein bisslein beten,

Steht ein buckling Mannlein da,fangt  als an zu redden.

«Liebes Kindlein,ach ich bitt, bet furs bucklich Mannlein mit!»

Wort-am-Wort Ubersetzung

Горбатый мужичок
1. Хочу я пойти в мой садик, хочу нарвать себе лука,

Там стоит горбатый мужичок и начинает плеваться.

2. Хочу я пойти на мою кухоньку, хочу я сварить себе супчик,

Там стоит горбатый мужичок, сбросил мой горшочек.
3. Хочу я пойти в мою комнатку, хочу поесть мюсли,

Там стоит горбатый мужичок, уже половину съел.

4. Хочу я пойти на чердак, хочу взять себе дровишек,

Там стоит горбатый мужичок, отнял у меня половину.

5. Хочу я пойти в мой погреб, хочу налить себе винца,

Там стоит горбатый мужичок, пытался у меня кувшин отнять.

6. Иду я в мою комнатку, хочу расправить мою постельку,

Там стоит горбатый мужичок, начинает меня смешить.

7. Когда я стою на коленях на моей скамеечке, хочу немного помолиться,

Там стоит горбатый мужичок и начинает говорить:

«Дорогое дитя, я прошу ,помолись за горбатого мужичка!»
Die poetische Ubersetzung.
Горбатый мужичок

1. Хочу я в садик мой пойти и лук себе нарвать,

А там горбатый мужичок как начал на меня чихать!

2. Хочу на кухню я пойти  и суп себе сварить,

А там горбатый мужичок грозит горшок свалить.

3. Хочу я в комнатку пойти и мюсли там поесть,

А там горбатый мужичок успел наполовину съесть.

4. Хочу я на чердак пойти ,чтобы дрова достать,

А там горбатый мужичок грозится их отнять.

5. Хочу в мой погреб я пойти себе винца налить,

А там горбатый мужичок готов кувшин разбить.

6. Хочу я в комнату пойти кроватку расстелить

А там горбатый мужичок  вдруг стал  меня  смешить.
7. Хочу я на колени встать молитву прочитать,

А там - горбатый мужичок как начал приставать:

«Дорогое дитя, я прошу тебя, помолись за меня!»

Das zweite Lied “Kuckuck” ist die osterreichische Volksweise.
KUCKUCK

 Das Original                                              Wort: Hoffmann von Fallersleben
1. Kuckuck, Kuckuck  ruft aus dem Wald:

Lasset uns singen,tanzen und springen!

Fruhling,Fruhling wird es nun bald.
2. Kuckuck, Kuckuck,lasst nicht sein Schrei’n.
Komm in die Felder,Wiesen und Walder!

Fruhling,Fruhling, stelle dich ein!
Wort-am-Wort Ubersetzung
Кукушка
1. Кукушка,кукушка кричит из леса:

Заставляет нас петь,танцевать и прыгать!

Весна,весна скоро придёт.

2. Кукушка,кукушка ,не прекращай свой крик.
Прилетай в поля,луга и леса.

Весна,весна,приходи!

Die poetische Ubersetzung
Кукушка

1. Кукушка,кукушка из леса кричит,

Нам петь,танцевать и прыгать велит.

Приходи,весна!Пробудись ото сна!

2. Кукушка,кукушка,кричать не кончай,

В леса и поля,на луга прилетай.

Приходи,весна!Пробудись ото сна!

Das lustige dritte Lied heisst “Es regnet” 
ES REGNET
Das Original           Wort: Otto Blensdorf-Weise: mundlich uberliefert
1. Es regnet,es regnet,tropf ,tropf, tropf ,tropf ,tropf

auf das Haus ; es regnet,es regnet,juchhei,ich muss hinaus!
Maienregen,fall auf mich,im nachsten Jahr da

wachse ich,trala……………….

2. Es regnet,es regnet,tropf ,tropf, tropf ,tropf ,tropf

auf das Haus ; es regnet,es regnet,juchhei,ich muss hinaus!

Mit blossen Fussen merkt man gut,

wie wohl das laue Wasser tut,trala…………….

3. Es regnet,es regnet,tropf ,tropf, tropf ,tropf ,tropf

auf das Haus ; es regnet,es regnet,juchhei,ich muss hinaus!

Und wessen Schuhe nicht mehr ganz,
der macht jetzt einen Eiertanz,trala……………..

4. Es regnet,es regnet,tropf ,tropf, tropf ,tropf ,tropf

auf das Haus ; es regnet,es regnet,juchhei,ich muss hinaus!

Marie hat einen neuen Hut,

fur die ist wohl ein Schirm recht gut ,trala………….

5. Es regnet,es regnet,tropf ,tropf, tropf ,tropf ,tropf

auf das Haus ; es regnet,es regnet,juchhei,ich muss hinaus!

Ei,seht doch nur den dicken Mann,
der lauft jetzt,was er laufen kann,trala…………
Wort-am-Wort Ubersetzung
Идёт дождь
1. Идёт дождь, идёт дождь, кап-кап-кап-кап-кап на дом;
Идёт дождь, идёт дождь, юх-хай, мне нужно выйти!

Майский дождь, падай на меня, тогда я подрасту в следующем году.
2. Идёт дождь, идёт дождь, кап-кап-кап-кап-кап на дом;

Идёт дождь, идёт дождь, юх-хай, мне нужно выйти!

С босыми ногами хорошо мерить, как много стало воды.

3. Идёт дождь, идёт дождь, кап-кап-кап-кап-кап на дом;

Идёт дождь, идёт дождь, юх-хай,мне нужно выйти!

А чьи ботинки не очень целые, тот теперь танцует «танец яиц».

4. Идёт дождь, идёт дождь,кап-кап-кап-кап-кап на дом;

Идёт дождь, идёт дождь, юх-хай, мне нужно выйти!

У Мари новая шляпа, для которой нужен зонт.

5. Идёт дождь, идёт дождь, кап-кап-кап-кап-кап на дом;

Идёт дождь, идёт дождь, юх-хай, мне нужно выйти!

Эй! Посмотрите-ка только на толстого мужчину,

Который теперь бежит, как только может.

Die poetische Ubersetzung
Идёт дождь
1. Дождь идет, дождь идет.
На дом кап-кап-кап ка-пай!

Дождь идет, дождь идет.

Побегу на улицу, юх-хай!

Падай, майский, на меня,

Подрасту скорее я.

2. Дождь идет, дождь идет.
На дом кап-кап-кап ка-пай!

Дождь идет, дождь идет.

Побегу на улицу, юх-хай!

Давайте мерить, где глубже,
Босыми ногами лужи.

3. Дождь идет, дождь идет.
На дом кап-кап-кап ка-пай!

Дождь идет, дождь идет.

Побегу на улицу, юх-хай!

Чьи ботинки крепки не очень,

Подпрыгивая, их не намочит.

4. Дождь идет, дождь идет.
На дом кап-кап-кап ка-пай!

Дождь идет, дождь идет.

Побегу на улицу, юх-хай!

Чтоб шляпку новую не намочило,

Мари зонтом ее прикрыла.

5. Дождь идет, дождь идет.
На дом кап-кап-кап ка-пай!

Дождь идет, дождь идет.

Побегу на улицу, юх-хай!

Эй, посмотрите-ка на толстяка,

Не бегал так он никогда!

 




Hier ist das Ratsellied
DAS MANNLEIN

Das Original                                       Wort:Hoffman von Fallersleben-Weise:vom Niederrhein
1. Ein Mannlein steht im Walde ganz still und stumm,



es hat von lauter Purpur ein Mantlein um.



Sagt,wer mag das Mannlein sein,



das da steht im Wald allein .
2. Das Mannlein steht im Walde auf einem Bein

 

und  hat auf seinem Haupte scwarz Kappelein klein.



Sagt,wer mag das Mannlein sein,das da steht im Wald allein


mit  dem kleinen,schwarzen Kappelein?
        Ein Kind spricht:
         Das Mannlein dort auf einem Bein mit seinem roten Mantelein

        und  seinem schwarzen Kappelein kann nur die Hagebutte sein!





Wort-am-Wort  Ubersetzung






Человечек

1. Человечек стоит в лесу совсем тихо и незаметно,



У него пальтишко из яркого пурпура.



Скажите,кто может быть этот человечек,



Который стоит в лесу один в пурпурно-красном пальтишке?

2. Человечек стоит в лесу на одной ноге 



И у него на голове маленькая чёрная кепочка.



Скажите,кто может быть этот человечек,



Который стоит в лесу один в маленькой чёрной кепочке?

Один ребёнок говорит:
Тот человечек на одной ноге в своём красном пальтишке

и своей чёрной кепочке может быть только шиповник.
Die poetische Ubersetzung






Человечек
1. Тихо стоит в лесу человечек один,

Совсем не заметно его.

На нем пурпурное пальтецо.

Скажите, кто это может быть?

Кто стоит в леске

В ярко красном пальтеце?

2. Мужичок стоит в лесу на одной ноге.

В черной маленькой кепочке на голове

Скажите, кто это может быть?

Кто стоит в леске

В черной кепочке на голове?

Тот человечек на одной ноге,

В своем красном пальтеце,

В черной кепочке на голове

Может быть только шиповник!





Dieses funfte Lied ist  das Spiel.





GOLDNE BRUCKE

Das Original                Aus J. Wenz ,”Die golden Brucke”, barenreiter-Verlag,Kassel und  Basel
Goldne,goldne Brucke,wer hat sie denn  gebrochen?

Der Goldschmied,der Goldschmied mit seiner jungster Tochter.

Zieht alle durch, zieht alle durch!Den Letzten wolln wir fangen
mit  Spiessen und mit Stangen.

Spiel : Zwei Kinder – Sonne und Mond – halten die gefassten hande hoch und bilden eine Brucke ,welche die andern singend ziehen. Bei «Letzten» wird das eben ankommende Kind gefangen und stellt sich hinter eines der beiden. Sind alle gefangen, so ziehen beide «Schweife» , bis eine  Gruppe nachgeben muss.
Wort-am-Wort Ubersetzung
Золотой мост
Золотой,золотой мост,кто же его сломал?

Золотых дел мастер,золотых дел мастер

Со своей младшей дочерью.

Проходите все,проходите все! 

Последних мы хотим ловить пиками и палками.

Die poetische Ubersetzung
Золотой мост

Золотой, золотой мост, кто тебя сломать посмел?

Золотых, золотых дел мастер с младшей дочерью своей.

Проходите, проходите по мосту золотому скорей!

Пиками и палками поймаем тех, кто не успел.

Игра: двое детей – Солнце и Луна – держат высоко соединённые руки и образуют мост, через который остальные проходят с песней. На слова «Последних» проходящих детей ловят и ставят позади по двое. Когда всех поймают, образуется две шеренги, которые перетягивают друг друга в разные стороны. .

Das romantische alte Lied heisst “Dornroschen”
DORNROSCHEN
Das Original
1. Dornroschen war ein schones Kind,schones Kind, schones Kind,

Dornroschen war ein schones Kind,schones Kind, schones Kind.

2. Dornroschen, nimm dich ja in acht!..........

3. Da kamm die bose Fee herein……..

4. Dornroschen ,schlafe hundert Jahr!.........

5. Da wuchst die Hecke riesengross……….

6. Da kamm ein junger Konigssohn….

7. Dornroschen,wache wieder auf!.....

8. Da feierten sie das Hochzeitfest……

9. Da jubelte das ganze Volk…

Spiel : Singender Kreis.Dornroschen in der Mitte.Die Fee kommt und singt; die Hecke wachst    ( enger Kreis mit hochgereckten Armen) ; der Konigssohn reitet um die Hecke,sie offnet sich und er singt, Dornroschen erwacht und gibt ihm die Hand; das Paar schreitet im singend Kreis. Zum Schluss tanzen alle.
Wort-am-Wort Ubersetzung
Спящая красавица
1. Спящая красавица  была прелестным ребёнком…

2. Спящая красавица,тебя забрали в восемь лет…

3. Пришла злая фея…

4. Спящая красавица,спи сто лет!...

5. Поднялись гигантские заросли…

6. Тут явился молодой королевский сын..

7. Спящая красавица,проснись снова…

8. Тут они отпраздновали свадьбу…

9. И ликовал весь народ.
Die poetische Ubersetzung
Спящая красавица
Сказку старинную вспомнила я .

В ней Спящей красавицей звали дитя.

Любимая всеми, красива, мила,

Спокойно она до восьми лет росла.

И только колдунья, что зла на весь свет,

Сказала: «Красавица спать будет ровно сто лет!

Пусть замок шиповником весь зарастёт!

Лишь  сын королевский девчонку спасёт.»

Всё так и случилось. Но как-то весной

Король проезжал там. С ним сын молодой.

Принц к замку дорогу мечом прорубил,

Красавицу спящую он разбудил.

Разрушились чары, ликует народ,

Принц девушку юную в жёны берёт.

Игра: танцующий круг. Спящая красавица в центре. Фея входит и поёт; заросли растут (узкий круг с высоко поднятыми руками); королевский сын скачет вдоль зарослей, они расступаются и он поёт; Спящая красавица просыпается и подаёт ему руку ; пара шагает в поющем кругу. В конце танцуют  все.

“Mein Schatz” ist es das lustige bunte Lied/
MEIN SCHATZ
 Das Original                                                                       Mark Brandenburg
1. Grun, grun, grun sind alle meine Kleider,


Grun, grun, grun  ist alles, was ich hab.



Darum lieb ich alles ,was so grun ist,



Weil  mein Schatz ein Jager, Jager ist.

2. Weiss, weiss ,weiss sind alle meine Kleider,



Weiss, weiss ,weiss ist alles, was ich hab.



Darum lieb ich alles ,was so weiss ist,



Weil  mein Schatz ein Backer, Backer ist.
3. Schwarz ,schwarz, schwarz sind alle meine Kleider,



Schwarz ,schwarz ,schwarz ist alles, was ich hab.



Darum lieb ich alles ,was so schwarz ist,



Weil  mein Schatz ein Schornsteinfeger ist.
4. Bunt, bunt ,bunt sind alle meine Kleider,



Bunt, bunt ,bunt ist alles, was ich hab.



Darum lieb ich alles ,was so bunt  ist,

Weil mein Schatz ein Maler, Maler ist.

Spiel : Ein Kind singt im Kreis. Bei der Wiederholung tanzt es mit einem erwahlten Kinde,der Kreis singt und klatscht dazu. Das 2. Kind bleibt nun im Kreis.
Wort-am-Wort Ubersetzung
Моё сокровище
Зелёные все мои платья,

Зелёное всё, что у меня есть,

Потому я люблю всё,что такое зелёное,

Потому что моё сокровище-это егерь.

Белые все мои платья,

Белое всё, что у меня есть,

Потому я люблю всё,что такое белое,

Потому что моё сокровище-это пекарь.

Чёрные все мои платья,

Чёрное всё, что у меня есть,

Потому я люблю всё, что такое чёрное,

Потому что моё сокровище-это трубочист.

Цветные все мои платья,

Цветное  всё, что у меня есть,

Потому я люблю всё, что такое цветное,

Потому что моё сокровище-это художник.

Игра: один ребёнок поёт в кругу. При повторе он танцует с одним выбранным ребёнком, круг при этом поёт и хлопает в ладоши. Второй ребёнок остаётся только в кругу.

Die poetische Ubersetzung
Моё сокровище
1. Всё зелёное на мне,

Всё зелёное вокруг.

Всё мне это по душе.

Кто же я, мой милый друг?

Правильно, охотник!

2. Всё белое на мне,

Всё белое вокруг.

Всё мне это по душе.

Кто же я, мой милый друг?

Безусловно, пекарь!

3. Всё чёрное  на мне,

Всё чёрное  вокруг.

Всё мне это по душе.

Кто же я, мой милый друг?

Конечно, трубочист!

4. Всё цветное на мне,

Всё цветное вокруг.

Всё мне это по душе.

Кто же я, мой милый друг?

Верно, я художник!

Die letzte Lieder sind die Tanzlieder aus dem Westerwald und aus der Schweiz.

MAUSEFEST
Das Original
1. Es  tanzt  eine  Maus  in  Grossvaters  Haus, 
Da  jagt sie die Katze zur Stube hinaus.

2. Zur Stube hinaus ,ins Mausloch hinein,

Das Mauslein ist drinnen, die Katz kann nicht rein.

3. Da gibt es ein Fest in Mausemanns Nest.

Das Katzlein steht draussen, ist traurig gewest.

Wort-am-Wort Ubersetzung
Мышиный праздник
1. Танцует мышь в дедушкином доме, за ней охотится кошка в комнате.

2. Мышка из комнаты - в нору, кошка туда не может.

3. Пришёл праздник в мышиное семейство.

4. Кошечка сидит грустно снаружи.

Die poetische Ubersetzung
Мышиный праздник
Танцует мышонок, забравшись в наш домик,

И ловит его наш серый котёнок.

А в комнате норка мышиная есть.

Котёнок в ту норку не может залезть.

В норке уж сыт мышонок-бандит  - 

Котёнок голодный снаружи сидит.

DAS MAUSLEIN
Das Original
1. Wenn abends kommt das Mauselein 

Und  kratzt an meinem Hauselein,

Ja was ,ja was,ja was soll ich tun?
2. Du must ein kleines Katzlein han,

Das dir das Mauslein fangen kann.

Ja das, ja das, ja das sollst du tun!

Wort-am-Wort Ubersetzung
Мышка
1. Когда вечером приходит мышка и скребётся в моём доме,

Да что, да что, да что я должен сделать?

2. Ты должен позвать маленького котёнка,

Который может поймать мышку.

Вот что, вот что, вот что ты должен сделать!

Die poetische Ubersetzung
Мышка
Мышка приходит, в домике скребётся.
Что мне, бедному, делать остаётся?

Нужно мне, бедному, кошку позвать,

Которая мышку сможет поймать.

Заключение
Изучая фольклорные песенки, нам передались их чувства: радость, тревога, нежность. 
Сначала был сделан перевод текста, затем разбирались ноты, а вот сложить их вместе оказалось непросто. 
Так произошло с песенкой  «Спящая красавица. Для того чтобы передать более ярко печальные события 3 и 4 куплета, был сделан переход с мажорного лада на минорный. Эта находка показалась мне очень удачной.
А вот песенка «Горбатый мужичок» с первых минут легла на ноты и слова, сами зазвучали под аккомпанемент.

Подбор музыкального сопровождения на гитаре, помогли запомнить текст и вызвали удовольствие от исследования.
Игра и музыка нужны каждому ребенку, чтобы стать более развитым и сообразительным.
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